
Sunday February 7, 2016 
                                             Subject - SPIRIT 
 
                                    Golden Text : Zechariah 4 : 6 
 
      " This is the word of the LORD,saying, Not by might, nor by power, 
                         but by my spirit, saith the LORD of hosts." 
"這是耶和華 的，不是倚靠勢力，不是倚靠才能，乃是倚靠我的靈，方能成

事。" 
 
 
Isaiah 63 : 7-9 
Revelation 18 : 1 
Revelation 19 : 5, 6 
 
7. I will mention the lovingkindnesses of the LORD, and the praises of the 
LORD, according to all that the LORD hath bestowed on us, and the great 
goodness toward the house of Israel, which he hath bestowed on them 
according to his mercies, and according to the multitude of his 
lovingkindnesses. 
我要照耶和華一切所賜給我們的，提起他的慈愛，和美德，並他向以色列家所

施的大恩，這恩是照他的憐恤和豐盛的慈愛賜給他們的。  
 
8. For he said, Surely they are my people, children that will not lie: so he was 
their Saviour. 
他 ：他們誠然是我的百姓，不行虛假的子民，這樣，他就作了他們的救主。  
 
9. In all their affliction he was afflicted, and the angel of his presence saved 
them: in his love and in his pity he redeemed them; and he bare them, and 
carried them all the days of old. 
他們在一切苦難中，他也同受苦難，並且他面前的使者拯救他們，他以慈愛和

憐憫救贖他們，在古時的日子，常保抱他們，懷 他們。  
 
1. And after these things I saw another angel come down from heaven, 
having great power; and the earth was lightened with his glory. 
此後，我看見另有一位大權柄的天使從天降下，地就因他的榮耀發光。  
 
5. And a voice came out of the throne, saying, Praise our God, all ye his 
servants, and ye that fear him, both small and great. 
有聲音從寶座出來 ：神的眾僕人哪，凡敬畏他的，無論大小，都要讚美我們

的神。  



 
6. And I heard as it were the voice of a great multitude, and as the voice of 
many waters, and as the voice of mighty thunderings, saying, Alleluia: for the 
Lord God omnipotent reigneth. 
我聽見好像群眾的聲音，眾水的聲音，大雷的聲音， ：哈利路亞，因為主我

們的神，全能者，作王了。  
 
LESSON  SERMON 
 
1. Isaiah 33 : 2, 10, 13 
 
2 O LORD, be gracious unto us; we have waited for thee: be thou their arm 
every morning, our salvation also in the time of trouble. 
耶和華阿，求你施恩於我們，我們等候你，求你每早晨作我們的膀臂，遭難的

時候，為我們的拯救。  
 
10 Now will I rise, saith the LORD; now will I be exalted; now will I lift up 
myself. 
耶和華 ：現在我要起來，我要興起，我要勃然而興。  
 
13 Hear, ye that are far off, what I have done; and, ye that are near, 
acknowledge my might. 
你們遠方的人，當聽我所行的，你們近處的人，當承認我的大能。  
 
2. Numbers 11 : 29(to said), 29(would) 
 
29 And Moses said......would God that all the LORD's people were prophets, 
and that the LORD would put his spirit upon them! 
摩西對他 ：惟願耶和華的百姓都受感 話，願耶和華把他的靈降在他們身上

。  
 
3. Numbers 27 : 15, 16(to1st,), 16(set)-18, 20, 23 
 
15 And Moses spake unto the LORD, saying, 
摩西對耶和華 ：  
 
16 Let the LORD, ........ set a man over the congregation, 
願耶和華 .......立一個人治理會眾。  
 



17 Which may go out before them, and which may go in before them, and 
which may lead them out, and which may bring them in; that the 
congregation of the LORD be not as sheep which have no shepherd. 
可以在他們面前出入，也可以引導他們，免得耶和華的會眾如同沒有牧人的羊

群一般。  
 
18 And the LORD said unto Moses, Take thee Joshua the son of Nun, a man 
in whom is the spirit, and lay thine hand upon him; 
耶和華對摩西 ：嫩的兒子約書亞，是心中有聖靈的，你將他領來按手在他頭

上。  
 
20 And thou shalt put some of thine honour upon him, that all the 
congregation of the children of Israel may be obedient. 
又將你的尊榮給他幾分，使以色列全會眾都聽從他。  
 
23 And he laid his hands upon him, and gave him a charge, as the LORD 
commanded by the hand of Moses. 
按手在他頭上，囑咐他，是照耶和華藉摩西所 的話。  
 
4. Joshua 1 : 1-3, 5, 8, 9 
 
1 Now after the death of Moses the servant of the LORD it came to pass, that 
the LORD spake unto Joshua the son of Nun, Moses' minister, saying, 
耶和華的僕人摩西死了以後，耶和華曉諭摩西的幫手嫩的兒子約書亞， ：  
 
2 Moses my servant is dead; now therefore arise, go over this Jordan, thou, 
and all this people, unto the land which I do give to them, even to the children 
of Israel. 
我的僕人摩西死了。現在你要起來，和眾百姓過這約但河，往我所要賜給以色

列人的地去。  
 
3 Every place that the sole of your foot shall tread upon, that have I given 
unto you, as I said unto Moses. 
凡你們 掌所踏之地，我都照著我所應許摩西的話賜給你們了。  
 
5 There shall not any man be able to stand before thee all the days of thy life: 
as I was with Moses, so I will be with thee: I will not fail thee, nor forsake 
thee. 
你平生的日子，必無一人能在你面前站立得住。我怎樣與摩西同在，也必照樣

與你同在；我必不撇下你，也不丟棄你。  
 



8 This book of the law shall not depart out of thy mouth; but thou shalt 
meditate therein day and night, that thou mayest observe to do according to 
all that is written therein: for then thou shalt make thy way prosperous, and 
then thou shalt have good success. 
這律法書不可離開你的口，總要晝夜思想，好使你謹守遵行這書上所寫的一切

話，如此你的道路就可以亨通，凡事順利。  
 
9 Have not I commanded thee? Be strong and of a good courage; be not 
afraid, neither be thou dismayed: for the LORD thy God is with thee 
whithersoever thou goest. 
我豈沒有吩咐你嗎？你當剛強壯膽，不要懼怕，也不要驚惶，因為你無論往那

裡去，耶和華你的神必與你同在。  
 
5. Joshua 6 : 1-6, 11(to :), 16, 20, 27 
 
1 Now Jericho was straitly shut up because of the children of Israel: none 
went out, and none came in. 
耶利哥的城門因以色列人就關得嚴緊，無人出入。  
 
2 And the LORD said unto Joshua, See, I have given into thine hand Jericho, 
and the king thereof, and the mighty men of valour. 
耶和華曉諭約書亞 ：看哪，我已經把耶利哥，和耶利哥的王，並大能的勇士

，都交在你手中。  
 
3 And ye shall compass the city, all ye men of war, and go round about the 
city once. Thus shalt thou do six days. 
你們的一切兵丁要圍繞這城，一日圍繞一次，六日都要這樣行。  
 
4 And seven priests shall bear before the ark seven trumpets of rams' horns: 
and the seventh day ye shall compass the city seven times, and the priests 
shall blow with the trumpets. 
七個祭司要拿七個羊角走在約櫃前。到第七日，你們要繞城七次，祭司也要吹

角 . 
 
5 And it shall come to pass, that when they make a long blast with the ram's 
horn, and when ye hear the sound of the trumpet, all the people shall shout 
with a great shout; and the wall of the city shall fall down flat, and the people 
shall ascend up every man straight before him. 
他們吹的角聲拖長，你們聽見角聲，眾百姓要大聲呼喊，城牆就必塌陷，各人

都要往前直上。  
 



6 And Joshua the son of Nun called the priests, and said unto them, Take up 
the ark of the covenant, and let seven priests bear seven trumpets of rams' 
horns before the ark of the LORD. 
嫩的兒子約書亞召了祭司來，吩咐他們 ：你們擡起約櫃來，要有七個祭司拿

七個羊角走在耶和華的約櫃前；  
 
11 So the ark of the LORD compassed the city, going about it once: 
這樣，他使耶和華的約櫃繞城，把城繞了一次，  
 
16 And it came to pass at the seventh time, when the priests blew with the 
trumpets, Joshua said unto the people, Shout; for the LORD hath given you 
the city. 
到了第七次，祭司吹角的時候，約書亞吩咐百姓 ：呼喊吧，因為耶和華已經

把城交給你們了。  
 
20 So the people shouted when the priests blew with the trumpets: and it 
came to pass, when the people heard the sound of the trumpet, and the 
people shouted with a great shout, that the wall fell down flat, so that the 
people went up into the city, every man straight before him, and they took the 
city. 
於是百姓呼喊，祭司也吹角，百姓聽見角聲，便大聲呼喊，城牆就塌陷，百姓

便上去進城，各人往前直上，將城奪取。  
 
27 So the LORD was with Joshua; and his fame was noised throughout all 
the country. 
耶和華與約書亞同在，約書亞的聲名傳揚遍地。  
 
6. Ezekiel 36 : 22(to ;), 27(I), 28 
 
22 Therefore say unto the house of Israel, Thus saith the Lord GOD; 
所以你要對以色列家 ：主耶和華如此 ：  
 
27 ......I will put my spirit within you, and cause you to walk in my statutes, 
and ye shall keep my judgments, and do them. 
.....我必將我的靈，放在你們裡面，使你們順從我的律例，謹守遵行我的典章
。  
 
28 And ye shall dwell in the land that I gave to your fathers; and ye shall be 
my people, and I will be your God. 
你們必住在我所賜給你們列祖之地，你們要作我的子民，我要作你們的神。  
 



7. Luke 4 : 14, 15, 38-40 
 
14 And Jesus returned in the power of the Spirit into Galilee: and there went 
out a fame of him through all the region round about. 
耶穌滿有聖靈的能力回到加利利，他的名聲就傳遍了四方。  
 
15 And he taught in their synagogues, being glorified of all. 
他在各會堂裡教訓人，眾人都稱讚他。  
 
38 And he arose out of the synagogue, and entered into Simon's house. And 
Simon's wife's mother was taken with a great fever; and they besought him 
for her. 
耶穌出了會堂，進了西門的家，西門的岳母害熱病甚重，有人為他求耶穌。  
 
39 And he stood over her, and rebuked the fever; and it left her: and 
immediately she arose and ministered unto them. 
耶穌站在他旁邊，斥責那熱病，熱就退了，他立刻起來服事他們。  
 
40 Now when the sun was setting, all they that had any sick with divers 
diseases brought them unto him; and he laid his hands on every one of them, 
and healed them. 
日落的時候，凡有病人的，不論害甚麼病，都帶到耶穌那裡，耶穌按手在他們

各人身上，醫好他們。  
 
8. Luke 9 : 43(to.) 
 
43 And they were all amazed at the mighty power of God. 
眾人都詫異神的大能。  
 
9. Psalm 62 : 1, 5-8(to1st.), 11 
 
1 Truly my soul waiteth upon God: from him cometh my salvation. 
我的心默默無聲，專等候神，我的救恩是從他而來。  
 
5 My soul, wait thou only upon God; for my expectation is from him. 
我的心哪，你當默默無聲，專等候神，因為我的盼望是從他而來。  
 
6 He only is my rock and my salvation: he is my defence; I shall not be 
moved. 
惟獨他是我的磐石，我的拯救，他是我的高臺，我必不動搖。  
 



7 In God is my salvation and my glory: the rock of my strength, and my 
refuge, is in God. 
我的拯救、我的榮耀都在乎神；我力量的磐石、我的避難所都在乎神。  
 
8 Trust in him at all times; ye people, pour out your heart before him: God is 
a refuge for us. 
你們眾民當時時倚靠他，在他面前傾心吐意，神是我們的避難所。  
 
11 God hath spoken once; twice have I heard this; that power belongeth unto 
God. 
神 了一次，兩次，我都聽見，就是能力都屬乎神。  
 
10. II Timothy 4 : 22 
 
22 The Lord Jesus Christ be with thy spirit. Grace be with you. Amen. 
願主與你的靈同在。願恩惠常與你們同在。  
	


